De Catulli carmme LLXII.

Particula 1.

C. Valerii Catulli Veronensis carmen LXIT nuptiale illud lepidissimum quameguam
multorum saepe hominum doctornm egregia ac praselara opera exenssmn est commen-
tariosque elicuit paene plures quam ipsum complectitur versus, tamen quid statuendum
sit enm de aliis rebus tum i]]]|ﬂ,'i|||i\ de l'lrlll||uu-i1il|:|i- arte ac ratione et de Catulli

imitatione Graccorom |lll:-"..ll'lI]J'!. adeo non constat, ut -Ci.‘-',_',llzul'll]l] gententias inter =c

dissidentes vel enumerare difficile sit. Ounarve hand aliennm videtur ex 115, quae de illis
duabus guaestionibus ab aliis disputata sunt, eligere maxime probabilia iisque exami-
natis fuae mihi itHi videantur ]h‘!lll'i.\' GRponere.

Ae primum quidem totum carmen in Germanicum vertatur:
Hochzeitslied.

; f .’.:F.-"r'_L'
1. Da ist das Abendeestivn! Aunf, Jinglinge! Von dem Olymp he
Hebet es endlich empor die lanee erwarfeten Strahlen.
Lasset das iippige Mahl! Es ist Zeit! Steht auf von den Tischen!

Bald wird kommen die Braut, und das Hochzeitslied wied erschallen.

olirige.

Chor der fi

5, Hymen, o Hymeniius, o Hymen, komm, Hymeniins!

Jaag frai.
Scht thr, Midchen, die Jinelinee dort? Erhebet auch ihr euch!
Sicherlich zeiete sein Licht der Verkiinder der Nacht schon am (ta.

Ja. so ist os; denn scht, wie hurtiz vom Sitze sie sprangen!

'\';i=l'.|||_'_:-.-|| nicht auf ohne Grund. s werden uns "ul'*."“,'-t"""”_'-’ bieten.

Chor der Jung frawen.

10. Hymen, o Hymeniius, o Hymen, komm, Hymentius!
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Thun 1

Nicht ist es leicht, ihr Genossen, fiir uns zu ervingen die Palme,

schant, wie die Miadehen sich ihry ersommenes Lied iiberdenken:

Schwerlich vergebens priifen sie nun, Was sie haben, ist preiswert,
Wundert euch nicht! Sie miihen sich ja mit ranzem Gemiite,

Unsre Gedanken sind hier und anderswo unsere (Ohren,

cgen.  Der Sieg heischt Streben. Wohlan denn!

;"\‘. 85, Wenn wir

g ' . Ll ‘. ¥
migstens eure Gedanken!

Richtet ant enren Gesange 1etzt Wi

Gleich wird beginnen ihr Lied, gleich gilt’s, den Gesang zu erwidern.

amer als do ein Gestirn an dem Himmel ?

Der du das .il-:-l"llll':l.ei-ll kannst aus den Armen der Mutter entreilzen.
\ der Mutter,

AT
ren das K_illl'll':l_'_',".' ?'-Ir..:__[||--:-||.

|"| Mnst e2, 80 -|'|||' (e «-.;|'|| st

'|'_"'!I"|'H Mann zue

t was Schlimmeres gransame Feinde?

S LA

Hymen, o Hymenius, o Hymen, komm. Hymeniius!

||-'-il rus, lenchtet erwiinschter als du ein Gestirn an dem Himmel ?
Du, des Schimmer das Band der versprochenen Ehe hekyiiftigt,

\ -EI':! 4|.| ."':E\: ney |.|--_-i| Q=0 ZvVor ||!II] ili" ]'-.i1"|'|| |Il'=‘-'!||fl‘-‘--—'::.

Doch nicht zum Ziele gebracht, eh’ du hellstrahlend dich zei

res verleih’n als die gliickliche Stunde?

Kénnen die Gitter Ersehnt

||_'-III 11, 0 Ji_'\-'|I!".-E.| 18, O I.'\I||=-.\ “_‘nll::

thr Schwestorn,
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85, Denn sobald do erscheinst, wacht stets der nichthehe Hiiter,
Wohl ISJi]'j_'l Diehe die Nacht, doch kehrst mit ve
85, Hesper, du wieder zuriick, greifst oft du sie selbst als Fous.
(45). Aber den Midel

Doch was thuet's, wenn sie schmih'n

wdertem Namen,

wen belicht’s, dich zu sehmah™n mit evdichtetor Klage,

\\H||;:|'|| -i|"|| i .‘*‘li”l':: i‘ll'_ H || L

Hymen, o Hymeniius ., Hymendius!

Jeng fraien,

Wie ein Bliimlein verborgen e st 1m umiriedeten Garten,
40, Nicht gekannt von dem Vieh,

(090.) Sanft nmkoest es die Luf

; LT A R ‘
aufeewiithdt von der PHogschar,

und Regen crzieht es,

Licht ki

Viele der Knaben sich sehnen nach ihm und viele der Migdlein:
Aber ist es verblitht, von zartem Finger gebrochen,

v jhm und keines der Miagdlein:

'|]|:-'_ :]',.-1||'|' sehint sich na

Keiner der Ik

45, (5D So ist die Junefrau, nimmer beriithrt, eine Frende der Thren:

H;;'. sl I'I|'-'|\.I'i|'|| ii'\:'_l": ].';ll IIf:l‘I l}i" i:!illi'-' e J‘C"ll“t'llll"i: '\-"'|'|‘|!""|\

seibt sie nicht |:'-:|-_L|'1' den '_'!ih-_'-"' lieh noch teuer I|"!| -"|IJI]"

Hymen, o Hymenius, o Hymen, komm, Hymeniins!

..-" &

Wie auf bawmloser Flur eine Rebe, die einsam erblithe
0. (60 Nie sich vom Boden erhebt, nie grolszieht liehliche Trauben,
Sondern den schwiichlichen Leth mit senkender f“-‘l"ll\‘-" I'c !II'I'.Iliiil'I:_'
Und den Schi
Keiner der Piiger heachtet sie da und kemner der Stieve;
Hat sich dieselbe _}"I|IH'|l einer Ulme I'_'.l'il']:'l als Geattin,

bd, (65 Viele der Pfliiger beachten sie da und viele

[sling schon bald mit ithrer Waorzel beriihret:

der Stiere:

Also die .]||||;_{f'1';’i|. nimmer berithrt, wird alt unbeachtet;

Wenn fiir die Ehe geveift emen passenden Mann sie gewonnen,
st dem Vater sie minder zor Last und lieber dem Gatten.

(Hymen, o Hymenius, o Hymen, komm, Hymenins!)

v 1 | v
smahle, o Jungtvan!

(70.y Doch dun s dich nieht einem soleh

60. Unrecht wiire das S

inben: ithm gab dich dein eigener Vater,

Und mit dem Vater die Mutter, du mulst ihnen beiden gehorchen

Dir ausschliesslich gehtrt nicht dein Kranz, auch den Eltern gehirt
(75.) Deinem Vater das eine, das andere Drittel der Mutter,

Nur ein Drittel ist dein: drum hadere nicht mit den zweien,

5. Die ihre Rechte zoeleich mit der Mitgift gaben dem Eidam.
Chor dev [foinglinge.

|:i_\'|:',--.-'__ il lE_‘.:-;-.E:::c, 0 ii.\'|||--:., lcomm, j‘l_'\lil-'_.!l:‘-c.




EI]\'-'.‘-iFI:i\ quasgue 'u:-I"_irii:IS.:x 'IL:|:i|_i \'|-|EI|:. &1 :'I!E--

sineuli ant {lfll:'-'h viersus excidisse i videantur., In I]i“«i!':-|:|il'l|t|i~c autem =in

s sententiam

& IeDus accessi, o

+ 3 -
15 i:illl!'lltll'l.‘: ||'EIII'.

us Alberto Fuerstio mn

1 1 w§ Ta] ) + .y 13 N IR
dil VEram Pproxime accedere il Persia

enim  est varietas ot digsere-

tiome et responsione, quam diversitatem homo

sub uno quasi conspectu compesuit. ost quem de distribu-
putaverunt A, Boniniug et F. Hermes,

idetur. .“alllg"'l".'illl-' 1il'!||l:||" totnm  carmen sun

J

quornm uter-
¢ ambitu per-
rlarl  industs

el tricesimum statuen

|.,;«.| VETSIII

il

tractavit H. Weberus: novam autem distributionem  aunam proposoit :l----u'ri_;-:xfl (I
ob causam laudave nequeo; quod ad illam sustinendam saepins

esse oSl

nde quod ea quae separvari nequeunt non

: 5 e :
singulis rebus mox vi quoniam  Weberns nobis

il urrit posteaque saepissime occurret, qui de eins commentati
mdicemu 1
In quem qua nus (inst. or. X 1.98) de Ovidii Medea existimavit, I

: : ; = i
quidem sententia referri possunt: gquaestiones ems Catulbianae videntur mihi ostendore

eI IIIIIEI..

(uaniom e ViF praestare potuerit, s

Gni0 S b PEFATE (Ham ndul

L gquae in eo libro disputavit sunt ingenii acris ot exauis

icum carminis riatio

]l-m:h::]

Juod quis illud mihi opprobrio vertendum esse existimet quod hoe de viro

eruditus mul-

tam eximio gravins iudicem, idem fere H. Maonns vir perfecte planegu

tumeague versatus carminitbus sensit (cfr. Berlin. philol. Wochenschr, X 49
ReT &
p. 1oGl . e
nhoc carmen ad cortam  goandam stropharum rationem  compositum
| I I

1 . 55T J o A4 b - q
aus vidit (opnse. 1T 102 8(.), culus verba haee sunt: Est hoe carmen amoe-

lege, ut ArMInis pars sit. o

IIMETO; S s partes, uno loco excepto (i. e. post v, B8}

pondentem sili habeat

ari . . ... Sunt antem concertationis tres strophae cum sua quaeque

antistropha (vv, 20-58) . . . . praceunt semper puellae, respondent iuvenes. Cuins

sententam m unmversum omnes homines doct] s

utl sunt, sed de sinerulis rebus valde

inter so disser

S (quaer unde fieri potuerit, nt omnes fere homines docti de hoe CATTHING
constituendo  diverse indicarent, causam in oo csse. quod carmen  corruptissime nobis

traditum est, inveniemus. FErat enim, ut K. P. Schulzins docet. archetypus eorum

librorum, qui nunc in apographis nobis suppetunt, iam multis mendis infectus (v. Bachrons,

ciit, ]-"'!"1'.!. LB T3): aunt autem ||i|.':i1|||1'|' !"':i*‘illl"lll i---l'l e -||;i]||i,= i|r||:|i||--«' |:.||"|i

|
lacunae post versum tricesimum alterum statuendae spatio, tum de versn intercalmr:

10desi

'i!|.|:|::||||:||-- et ceteras

M contrarias Paries |f:--'--u":':l.' |.-|'i:."_I|!__' l]l' YEI'SUS -...'|I'1i (a1 ni .-||‘|--_1|'i|:.'1-'_ ||.'i!|:|n' l.l-'

resimum ponendo, postremo de ratione quae exstet inter strophas

i 114 3 1 - ! B = ~5a 7 ¥ ek -
I|" FEDNLS, (1L arl SINENIas partes o omustam :||'|:||;.h:|,1;.-,|- lormam reci-

nomenti, ea quae vera aunt veri simillima esse videantur, bre




EXPOTHLILLS, Atgue ut via ot ratione erediamuy, initium dis andl sumemus a ear-

mints media ]I.II'I-'_ (uae versibus 20—58 continetur, tom ea ] L |'||i\|:!.| st }n-I|II-

b,

_'l,|' |||'i],r;|||]1 ('u|'_r--|';_|l:u1,._-||| i|'._-';.||| i 1|i]:|'- >-|'|'|-|>I:;:]'|'l|| |-.'||'EI-|5- |-:.||=1EI
|

Nackio plurimi homines docti optimo inre consentiunt. Prima |

i||-|' .I::u;
l':!:.:l'l'iEIH"'- annumeratis versus contimnatur, (uornm primi -sex |.-Ii"| 18, reliqul puexris -
]-Iil

1 e | " v v
in codicibus nostris exstant, Hune autem

i sunt, A verso 52 alterum stropharum pav ineipit, cuins septem tantum versus

oeum infegrum esse practer J. Vossinm om

reete se habe

re. perperam putantem (ofr. edit. see. Lugduni Batayv. 1681 p. 152) n

doctus sibi persuasit, omnes cum Hieron. Avantio (v. emendat. p. 934 ed. parvis. a. 1G04
uonnulla  excidisse perspexerunt, sed de versuum amissorum numero et ordine alius

¥

aliter dicavit. |’|--|'ilil|" post v. 52 lacunam statuendam esse recte collecernnt coniec-

¢ hune antem versum itidem factam esse iacturam incerto versuom nuwmero, sed
|:-|:Ii sane }II!'|".','||||_ ]_-|I|'i,'!||ll' ,Il!l,"lll']'ll |'|.|'l |I|'i||'=., ||||'\. El. }\"\]IJI \;.\ l::|i-I|||;|i|| COll=

l'l'---»l'l'il: HEe Niagis 1'l"|.'i'|'|-l "I-.'f|llzl"|'i[|| trios  versus antecessIEso, duos cum -'|-i!';!'.|||fl

CUIS Sen

am ne sequamur versu ipso: Hesperus ¢ nol aequalis,

absulit unam* impedinur, quem ille ut coniecturam suam confivmaret optimis codicibu

II-'.EiI'I'Ii“ praye commutavit in .|||'-|'r~"|'||'-5| nohis :i---'lil.':|!'1rz gi abstulit unam®. S non

plures at certe duos hexametros ante v. 32 intereidisse ZJiwsa (L L p. 286) denigque non

Suspciatus

t. Equdem is mtior, qui yer

b e el
e $2 primum  esse stropha

|.|!:-!-;;|]'||[:|_ VEREUS VL0 a0 ;|]_—Ii\<1:.|||._l|_-||- puerarim tribuendos esse consent, neque oo
oyt
Lav kbl

re possuni, qui eum Vossio, Doevingio, aliis versus 8

=1 s - wilrit s svae s OS]
VEISHE o0 5t II!.II.i|. &L} Jul'.'w"-l..ll |I|| i Yersus

et 33 puellis, 34—38 pueris

attribuentem verum vidisse apparet, cum In vv. 35 et

g1 recte nterpretamur, potius
lesperi laus insit gquam vituperatio et insequentes cum versu 33 aptins s coniungant.
inde manifestum est vy, 32—58 religuias alterius stropharmm parvis esse neque epodi

instar duabus proximis submissos, ut Richtero (efr. Rhein. Mus. 1864 p. falso

i:?:-%llii_ -:|I|i_ pragterea hos versus cum duobus, fuas o rigse censet, EII.--E!;H inepte attri-

huit. Sed quot versus inter v, 32 et 33 intercepti sunt? Naekius de harum stropharum

nni indicio  caute innit, lLigc

L - - ;
UNANTIES @ UeET i'.l'_".ll-'l‘: LRI | £ Ol VeSS

statnit. Huoins hominis doctissimi sententiam, quam omnes fere nunc im-

]||u|3:=||l refr. 1. Mueller |-|';!|-|'_ n. VII—IX), denuo Boninins 1 11 8(].) tier:  conatins

eat B1 versus amissos esse totumaue  earmen illis ;||]-I1ill|"|i= 130 versuum vel sedecimn
1

stropharum o

censens, M. Haupting (opuse. ] 50, ) autem unam tantum pagimam

h. ¢. triginta. versus excidisse suspicatus est, postea vero re dil

24 ntins Perpensd Lx, ||-"|'-
mannum  (efr. annal, Jahn, XXIT 3809 secutus est paucos tantum versus 1

reete statuentem, cum propter membrorum aequabilitatem  credibil

e non sit Hespen
vituperationem et laudationem per maiorem versuum numernm continuatam esse.  ldem

fere L. Muellerns sensit. ]|:.l!I!-" nulham e nascitur ex  cosnitione paginarum . 11

i
archetypo lucrumm partitionis (efr. I'. Boehmii quaest. Catnll. diss. Donn, 1862 p. 21
Py ad weritatem accedere videntur 1 qui post v. &2 finem modo 1:'--|!;I:-"

s . : 1 - 1 1 1 1t
antistrophae initium perisse censent. At his strophis Leutschiug denos, Pleitnerus
novenos. Franking Usenerom secutuns. Ziwsa. Bachrensius septenos hexametros assigna-




e adscribit, sed ita ut versum 32 quar-

| B '
Rosshachius  utre:

stropham senornm  versuum  facit,

arum emim guartum versum esse ,Namgue tuo .. .%, sextum intercalavem. ot preris

primum tantum versum deesse statuit, |'--i||-- 5 1|-'I|i|;||l' |-1'ini:' strophae 4 versus,

alter |—]— h. e. addito |J.=|'-:|--':n-|||:'il' attribnit eof |J-.-i.'|||-\ lacunam m-||1--[;|J:-|":||| versil

explere conatus est, quos ita distribuit:

L [+ 41] :

Harum sententiarum quae vera sit diindicari nullo modo potest, maxima autem

Riesius, Ellisius, I'nerstins, astipulati

[II'-ni|;||li]:i1.'|~ mihi -:!:!n|-':i: videt

Fro ] e nu udit. Monacen. X1 rase. 1ab ot 137 &, 1840) 1n 1.l|':||||!|- ﬂ-:l.]||i|

nitium  strophae sit, versus autem 33 tertinm in

|
locnm.  Aperte enim primis versibus ¢t antecedentis of subsequentis

actonos VEISIS oz

::||1ini!':|=:i:,| obiti

--1‘.'|-|-||.'!|'Ii"'.- |'.'|"5-- f'II:I;liII""- \'I'.]-ir.'l V. 20} ||~t|| I'e. |:_II:_'~' caclo !-']'|'.:I' -:'I||'<|-'|;|-;' 115!

et v. 3Y9: Ut flos 1n saeptis

cum v, wiespere, quis caelo lucet inenndior ien

hortis® cam v. 49: Ut vidog in nudo vitis guae nascitur arves o=

secretus nascr

LIV "ill'.-\_lll'i'l'"‘

cemur hanc a .!|-L!'--i-|l:-i|1 ab eodem nominativo ..|i-'~'g=l'l'il=“. 10T & YO
ac stropham (efr. v. 32: __“|-~|H-|'I!- e I .

t unam®) initi

ebllisy ol L C '!Ii'w--":

deinde Riesius (efr. nov, annal. philol, et, pae XOI p. S02) rectissime affirmavit non

unuwm, sed duns a tistrophae ver

AMI=S0s 2830, \I::.||'I

alter a tertia poersona ad se-

cundam versus

PAraverit ransiium prorsus necesse es

J["I e octo versus ,--,,_|_._,“|i.\:_.:| pREe q)

‘~‘|.’=I|a:|.|_':i vlllu'l'lll:illl' M erin A

tatls cansa in st 1ate  conn

tor. Ac primus versns

esse ponendum omuni proha

strophae est vers et tricesimus, ultimus ephymminm illud ~Hymen, o Hyme-

naes. .., reliquornm sensus i

: : 4 g h
CX INTesris aix I|-t|'--:_-||:-|- nexametris --|:-..-|:-;[|';. potest,

‘i||i|"i'~ omnibus invenes |i---|!--‘.'l.lll ot o ot crimine defy ndere VAT, il;.=|:;-.-

tione et 1 WG Gum vi

ut j npoeraverint atque acceusa-

ur sive raptor (cfr. M. [[;-|||%ii opuse. 1 35%). Sed quomodo lacuna

hrmart.  PFortasse duo primi versus

! +1 " ¥
|J_"|.-||: nhitate notest co
i

eri initinm ceperant, ut librarius a puellarum versu pring

{v. 52) 1am exavato ad initiales versus istrophae el simillimos aberraret: quos cum
modo descripsisse s ', tertinm antistrophae versum et sequentes falso post primum
versum strophae posuit.  Sed utut hace res se habet. ex rationibus supra allatis prorsus

ALLErm ~-I'.'--|||!' 1N PAr 0CLonormm versuum Iuisse mili persuasi.

ad stropham (a v, 3! L8} concertationis tertiam einsque antistropham

abet decenm versps 1t < eundem

calari annumerato, ]

. L 1 ] =2 :
SLe - epiphonemate, 'i”"'l ||:|.|| e codieae 1nve o el | !n--\l V. o0 1nter-

n Muretus sno

naernerat. deesse non POSSE. [ro coprbo

sola, antistropha omnes carminis

t G Eil'l'||:'=!|!|:!- cum in I:|r.'5-

nemate. Cring ad sententiam practer
recentiores homines doeti accesserint ..||ri,-|:.. e, e Ie

ey CoOneey

em  habet poditam hoe tatio tinita est, ab ac-

COraEd, tolms carminis i Sponsione ot deq ahilitate recessisse.  Addito antem hoe :-||i-

15 antistrophae sunt, decem stro . quare ut ntramaue versuunm




numero parem redderent intellegentes existimatores unius versus lacunam aut post v, 40
aut post v. 41 statuerunt. Cognoverat autem argntissime (. Hermannous (cfr. Ribbeckium
in nov. anual. philol. et paedag, LXXY (a. 1857) p. 70 =q.) ad sensus integritatem in
comparafione virginis cum flore inita uwnum  desiderari versum, in quo floris color of
dulcedo pingerentur, quibus maxime delectarentur hominum animi. (QJuam sententiam
omunes fere homines docti rectissime amplexati sunt. Hune autem versum, qui errore
aliguo librarii archetypi interceptus videtur esse, inter versus 41 et 42 inseri velim,
quod, nt Fuersting vecte animadvertit, versu hic collocato neque olla mutatione neque
l|'.-|||.-'[n=.-'itin||-- opus est.  (na de re posten videbimus. Sensum auntem versus amissi hexa-
meter, quem C. Pleitnerus (des (u. Valerins Catullus Hochzeitsgesinge. Dillingen 1858
p. 73 sq.) excogitavit, non male exprimere videtur: .jam iam se expandit suavisque
t‘.\'a‘kli*":[ odorest. Conteras quogue Frochlichii versum: .laetus =se extollit. laetos ex-
spirat odores:,

Coneertatione virginnm invenumgue ad iustam et numerornm et sententisrum
aequabilitatem redacta ad reliquas carminis partes illustrandas pergamus. lam primum
nemo dubitat, 1|||i|| trium .~<l|'-:||:i].-u'||m, quae concertationem praecedunt, doae Priores

quinorum versuum (1—>5, 6—10) accurate inter se respondeant et prooemii vice fun-

gantur, de ratione autem quae cantui, qui versibuz 11—19 continetur, cum religquis
intereedat, magnia st hominum doectissimorum  dissensio.  Nam ¢um, ut Nackins (L 1
p- 103) rocte existimavit, Prorsis meredibile sit ullum sine ordine et responsione relictum
a poéta locum esse eo in carmine, cuius longe maximam partem arvtificiosa stropharum
videmus excellere compositione, Baehrensius (in comment. p. 334) inconsiderate con-
tendit hane stropham priori parti 1. e. versibus 1—5 et 6—10 respondere, Hartungius,
Leutschins, Riesius, Ribbeckius (efr. Gesch, d. rim. Dieht. T p. 827), alii versus 11—19
ad antecedentes versus (1—10) epodi loco accedere, sicut concertationem altera sub-
sequatur epodus (1. e, versus 59—06G), paulo melius ecensent. Nullam  probabilitatis
.-'|u-c'in-m prag se fort L. Muellert sententia, |=I'I'i post v. 31 novem versus illll'l':':ljl*-lh BEEO
respondentes versibus 11—19 statuit; nec minus perverse Richterns hos novem versus

(11—19) concordasse et versibus 82—38 cum duobus interceptis et versibus H89—66 cum

uno amisso censuit. Peiperus pravissime versus 32—38 cum duobus interlapsis respon-
disse versibus 11—19 sensit; similiter olim Hauptiusg® versum 32 et proximos octo, qu

jrost hune interciderint, 1'L--']Jllr!l]i.-w‘ tertiae carminis .-1l'u|-]|;||' indicaverat, postea 1T

G, Hermanni sententiam secutus est, gqui homo doetissimus pragennte Nackio graviter
versus H9—06 com unius versus lacuna antistropham esse strophae versnum 11-—1
contendit, ut stropha, qua insequenti certamini proludatur, proodi quasi locum teneat,

iilliii|1"J§I||:= anven ., (rae concertationem  concludit, u~|mt]i mmstar =it ;il|';|||g-|i|u- a1l TIOT

sententiis at tamen versuunm Dumero PAremn  esse. Naekius antem ot ||||i cum secutl
sunt, Froehlichius, Frankiusg, alii hane proodum et |'|mdll||| OCONos  VEIrsus ---|I|!-|'-]|--||—
disse arbitrati sunt; reiecerant enim versum guartum decimum: .Nee mirum penitus
quae tota mente laborant®, quem Thuani libro soli debemus; Sed hic versus iam a
Loz, Scaligero obelo fixus cum neque bono sensu carveat neque abundet, sed aptissimns
sit, ab omnibus nunc in textum vectissime restitutus est, Quo recepto cum Hauptio,
Pleitnero, aliis in ultima stropha unum versum intercidisse statuendum est, ut et stropha

A




10)

of .'|I|fi.~.ll'-lJ|||:'.-- novem versus sint,  Sed cum llI!m] ad sententiam attinet nihil desideretur.
dubinm esse potest, gquo loco versus amissus inserendus sit. Ae Pleitnerns et in initio
et in fine epiphonematis loco versum posuit; ante v, B9 versum excidisse statuunt Boni-
nins et Weberus, post v. 59 cum Rossbachio Schwabius lacunae signa posuit, Hauptins
post v, 6D vacuum !'l'|:.||t1i| :-:|>.'|‘.i.’||||, J'l'i|ll'1'|::-: 1I|'||:-|i|||' ot Ellisiug versui 61 cum versum

snbnecti volunt, it hane sententiam ceteris J||'1||r::]|i]ii:|1l' fl]'.‘ll'r-l:n'l' rectissime udicavit

Fuerstiug. Cognovit enim Ellisins (in edit. p. 262 et 107) in his versibus illud affee-

ta Catullum videri, ut ex vocabulis quae in unogquoque versu sunt, unum aliquod in

'i||'-|\'-I:|:| repeteretur, Sie ~PUESNA pugnare (B0 GOy, pater pater (60, G611, parte pars

(G2, bGa), ter

tortia® (63, 64), Et hoc in (62)—(65) fecisse ter, non fecisse in quartos

unde priovem sgeoceoTiy quattuor versus comprehendisse sub iisdem legibus credibile
g [ :

esse.  (uare Rosshachii coniectura paulum habet probabilitatis, quod lacuna inter
vorsus 59 et GO omnis repetitionis figcura fotusque color anaphorae tolluntur,

[tague hace distvibutio i qua 1% littera valet [ iuvenes®, .v* littera significat
Lvirgines*® totins carminis verisimillima esse mihi videtur:

Prooemium: 5145 v,
Proodus: 91,
Uoncertationis strophae: ¢ 6 v <4 61, gav48i1 p 1lv41114,
!".|-|f|:-~: 91,
Haec sunt quaeg de huius carminis amoebaei l'l'-"i“_lf!_\\gll'}l' ef partitione maximam

probabilitatis speciem prae se ferunt. Nam quid verum sit, minime, ut iam supra dixi-

mus, ditudicart potest: levioris autem momenti sunt eorum sententi: aeh=

qui cum 1
rensio non ex tribus partibus certamen constitisse dicunt. sed ex quattnor lacunam prost

tes, qua hausti sint versus 1"'“~;I"illl"r:1-"* versibus HY 50, 1|!;i|r|:_-c VILCLTE RS

novum maritum  allocutae .Il]l:III'|:|1.'|I'-'|III' :‘-iJ.II-'. podem |||||t||>, UL ;||i||]--_~<|'|-,s_-|---- i|| |i||4.-

verba sua ']EI'_:UII: ad novam nuptam. Illll'lli ut concedam nullo modo animum inducere
possum, quia inter versus D8 et 59 nihil praeter epiphonema desideratur. Neque assen-

tior Pleitnero andacissime, ut solet, duas quinorum versuum strophas fini carminis adi-

cienti, ut sint et sex ~1:.-:.'|1_-.-- circumelndentes et sex civeumclonzae. Deinde non est
credibile ultimam stropham respondisse ei, coins versus 33 —38 reliqui sunt, id quod

L., Muellerus (m

Lil F'::'|'|I'H. .II‘-.‘II' ye

3 LB AXIY) vult |?“rIII|_II‘-' ||-'l!‘.|l-1£||‘¢ voluerat., 'l‘llrri non concedam =in-

;ibus interea

aribus terminantnr, dividi deb e, ut [:uar{h:u'hin |'.|;:|'|'|_

qui epiphonemata ad curythmiam earminis nihil conferre, sed extra strophas collocata
esse opinatus ibique tantum cantata, ubi hemichoria virginum et iuvenum se exciperent,

reliquos versus in strophas et quaternorum et quinorum versuum divisit. 1) Simillimo

1S ot ||-'E':."- carmen in ~:‘I':||:-F1:|=-_ HE i'_'||_-'|~ l]éu';nﬂ, ||-|:i-_|_|.|-,. conatl sunt. %)

am aequabilitatis rationem iam nonnulla de scaena et

Redacto carmine ad i
i-.g..- |:]';||-|?_-i|---ll!. '|:.”- ns de I'I':'Il'n-i C1Im |l|||.‘|5.| II ;l-] |||||'r[i.'|\ !:-.I'II:IH:I-— |1,|] :Il] {sraceas
I | 3% ¥

sive Leshias spectare

persuaserint, homines docti non satis consentiunt, Equidem

LIIOYIm e 10DgNs SN sententlls onissis, rem it se ||:-,|u-_|'|- COIISe0,

3 et de re metr. \Gr.f 1T 27 B

e E'--E|u-:': sententia disputavit in noy

philol, 113,




Virgines et iuvenes; aequales sodalesque sponsi et sponsae aunt saltem sponsi,
in novi mariti aedibus, non ante aedes per caespitem diffusi, ut eom Baehrensio vult
Weberns (neque enim de novae nuptae domo paterna omnino cegitari potest), tabulis
inter se digiuneti (efr. vv. G et T) accubant et largis dapibus prachbitis indulgent
novom coningum par exspectantes, guod ex more sollemniter exceptori sunt carmine
nuptiali. Stella. vespertina apparente, quacum simul nova nupta ex paterna domo dis-
cessura erat (efr. o, G1, 119 sq.) unus ex adulescentibus — fortasse chori dux sive
coryphacus celeriter surgit sociosque ut a cena surgant carmenque sunm pavent versi-

bus 1—4 admonet, atque omnes iuvenes 1-;|||_'.:||||5||!l| (v, D) cantant. :\.-.l_-;.- enim sl

|||'|i\ l‘}li]l\.lllt!i:l et :1]: i_]]'\'l_'||ii|||- 1 .'L|a \:-l'_'_'_‘l-||::|hll,.~; |]-.'|':[||I;|r';. contendat, is l!llﬁll"lli.'l COT =

firmare possit eam opinionem, inveniat; mea sententia ab iis solis cantantur, quibus vel
e quibus uni versus antecedentes tribuendi sunt, neque enim, ut versum quintum exempli

cansa ponam, puellas, quippe quae, ut postea accuratius videbimus, adn

escentis |<|I|Ii|'|||':.~

verba non audiverint, hoec ephymninm una cum pueris cantasse credibile est, Sed

; : : ; 3
1e8. (quae luvenes subilo surgentes viderunt, ab una IpEae quogue consurgere mbentux

9), omnesgque versum intercalarem eanunt (v. 10). Iuvenis ille, qui antea dixe-

. ubi surgentes puellas et plurimum operae studiigue collocantes in carmine suo
praeparando vidit, .'lt'f|11.'I|L"- hortatur, ut i|:~'i fuoc e ad 1d animum intendant; |:|,-_.-|"'..|:||-
decantant ephymnpium (v. 11—18)

Exigua intercapedine canendi facta, in qua novum coniugum par ady ae (domum-

que intrasse fingendum est, hymenaeuns sive carmen amoebaeum ineipit, in guo tribus
st |'-.||||l::1'|:|||| JI.‘II':.l."'.IH duo chori contrarvios inter se cantus tamguam litigantes committunt,
ut in eo, quodeungue queri vel incusave puellae coeperunt, pari et omuibus partibus

il cantui ex aequo opposita oratione laudare vel redaguere iuvenes sibi proposuerint.

Quae 1i1i'_::1tiu||l-.-' s vespernm, ad noctem, ad castum |||||-I ae Horem spectants (3 2)—58).

Tum in fine carminis non omnes iuvenes, sed ut acquabilitatis eausa mihi guidem

videtur, unus ille =||:i concertation |||'|=|LI~<~-h':|i. HOVAn nuptam de v l'_u:'ni'l;-!- marito de-

ita admonet (v. d8—60), atque omnes adulescentes -'J=|L.\.'.-!||i||||| cantant (v. GG).

Sunt qui cum Lachmanno ultimam carminis stropham puellis, aut com L, Muellero
et puellis et pueris tribuant. Sed valde crrant hi homines doecti: primum enim per se

itatem snam marito tradat,

non verisimile est virgines novam nuptam adhortari, ut vivgi
deinde cantus versuum 39—48 aperte docet virgines mutata sententia versus DH s,
cantare non posse (cfi. M. Hauptium op. I p. 36%). Maxime autem ineredibile est vel
ut recte dicatur ineptum poétam ipsum epilogo addito swis verbis uti, id quod Riesius
(in editione sua) opinatus est, ir|||>:'ir||i.~: fqua constlinm sunm. quod in distribuendis actionis
partibus persecutus est, ipse yiolenter perturbarvet. Denique Weberi sententia, quam
1A supra memorari, vix digna est quae proferatur. Quig enim concedat singnlas partes,
quae versibus terminantur interealarvibus, sine maxima viclentia inter iuvenes et virgines
distribui  posse? Videmusne, ut saepissime ad distributionem suam comprobandam
auctoritatem optimorum codicum neglegere cogatur? (efr. vy, 11, 32, Y, alios).
Reliquum est, ut de hoius carminis genéve et nomine pauncis disputem,  Ae pri-

mum monendum e¢st Romanos Graecorum more hymenacos, qui in deductione novae

nuptae decantabantur, wvulgo discrevisse al epithalamiis, quae ante thalamum nova

(5T
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nupta iam in cum deducta canebantur. Saepius antem has voces tam promiscue adhibitas
esse, ut omnia in nuptiis decanfata carmina aut hymenaei aut epithalamia nominaventur,
recte affirmaverunt Havtungius (Philolog. TIT 238 sq.) et Paulius (Real-Encyklop. s. v.
.-|mi|h::i;.r||.|||||;_ [tagune cum nullum exstet vestizium, unde appareat invenum et virgi-
num chormm sponsam spongi domum comitatum esse ant ante thalamum sponsis in enm
INETeISis 0

wtasse, huie carmind vel nomen hymenaenm vel epithalaminm imponere

wl cum Quintilianns (inst. or. IX 3, 16) versum i||||-.':d.':r|| ex hoe carmine

licet.
landans ,Catullus in epithalamio® dixerit et cum, quamquam id quidem minovis est mo-

r. p. 47), codex Thuaneus inscriptionem ferat ,epithalaminm Ca-
tulli®, Oxoniensis in intervallo inter c. LXI et LXI facto: Explicit epitha

beat, ego in carminis significatione eligenda partibus Quintiliani accedo,

menti (cfe. Ellis, EII'III.

aminm® prae-

Veniamus ad alteram nostrae guaestiunculae partem, quna quid de Catulli imita-

tione Graecorum poétarum statuendum sit breviter examinabimus, Ae primum quidem Ca-

tullum, ut priorom arvti poéticae rudi atque horri um at-

1

splendidiorem eonciliaret ornaf
que elegantiam, ad studia Graecornm poétarum, quippe qui omni fere poésis genere excelle-
rent, se contulisse satis certum est et exploratum. Neque solum Alexandrinos maxime-
que Callimachum, |1|:|i u]n-’iluu inre omninm eins aetatis instar ]u.w."-i'.ll'llzrl indicatur, vernm

etiam antiguniores (

peorum  poitas imprimis Sappho, decimam Musam quam  vocant,

sequendos sihi jll'u]ll-':--'li] Quornm vestigiis |-5-'|'||12'.-|I||- prospere i|||'_:L'l-~.\||:- est atque it

suam  servaret naturam proprietatemoue. Quanto auntem studio Sappho poétriam
amplexus sit, cum ex eo collio potest, quod puellam suam, Clodiam illam quadrantariam,

ficko nomine Leshiae potissimum adornavit et puellam Caceilii amici sui, ut summis lan-

dibus eam efferret, Sapphica Musa doetiorem appellavit (e. 35, 16 =q.), tum eo com-

|II'-']|.'I1|II'. l|||'-(| -"-'lii\i‘-'“-iIII”Ix: i:]llli CArmen -“.:Iil‘ltll.“ I'IL-l. 2 |IL'I'J' ad '.:']'.llllil‘l ef I'H-lll'lll

metro 1'x:‘i|1""-='~'i1 (c. Bl). Primum denique eum hll'lellIJi_IlI ."::I||-|:-}|ii':ltll i Latinam posin
transtulisse et metrum Asclepiadeum maius Sappho auctore in ¢, 30 usurpasse satis

Negue deerant, qui Catullum, enm hoe epithalaminm componeret, Sapphus exem-

plar quoddam habuisse ante oculos censerent, i r||!|u] [-l'iiunr-' suspicatus est L Vossius,

d
qui (in edit. a. 1591 p. 189) haece adnotavit: Epithalaminm de Hespero, quin ex Sap-

+

|.|]|-|'." redditum sit, minime est dobitandum., Cuam sententinm homines. docti  ita
at alii hoc carmen Sapphici alicuius hymenaei exemplum Latino sermone
mt, alii Cati

argumentumn a Sappho mutnatom esse statuerent.

na fide redditom contende lom huius carminis formam solam et

(Rt |,.|_'\'!

Sed guatenus hoc epithalaminom ad Graecum aliquod exemplar referatur, ut ac-

curatius cognoscamus, iam singula perlustrabimus,

Ag primum Sapphus epithalamiorom peculiarem librum fuisse Servius testatur

[ 31 haee aduotans: fLde|

um vere pro marito positum multi acei-

piunt iuxta Sappho, quae in libro, qui incribitur: ‘Exc3aldiee, ait:

?i_'.'\rhr.' L ]'.'rraf Lo g

yeios, TEME yaupos, wilie
cvee vov vipes. Hornm vero epithalamiornm tenues admodum reliquiae nobis servata

t, quas Th. Bergkins (L L p. 119 sq.) collegit, cuins liber in frasmentis




inspiciatur, Atque ex his fragmentis haud pavca idem ant saltem simile argumentom
prachent ac nonnulli versus Catulli. Rectissime B. Schmidtinsg (proleg, p. LXXIV =q.)

comparavit lr, Yd:

2 ; : o ) s e
SEGITERE, TTGVTOR pEpmY, 000 eyl foxeduo’ qumg,

oo EQELE (Tt parépr maida,

'Hlll Versantnr

LT [i“' Hi.]"'||.||i:- {I:”II”I::I!JiH. |]1|H'—' iII E[l'.-'|l'.'t'|? it ].'|||c.[,-||u||;. aut vitupe

(vv. 20 sq.), atgque J]E'H!Il'l'll.‘\ a H;:—t1||||n GeTEOmY Tavewy O xadiiorog appellatus est, ut
]::'E 1

||IL"'| iII"II.'LE]:I-'I]' i_'_illir-'

]

aus e, 138 testatur; quocum fragmento conferri potest v, 26: Hesp

ks -"I""*’.“" |-|:|Il]|n!|i| il (quiae vv. 2 80, et (31 5. dicuntur com

verbis, dicopee, noe mérne (v, 97). Quibus 1

s ['.]fl't"'[i”‘ auctore :1|-[-|i |';-.|1 it ;"|. 15 -

A, Tleopltevie, mrepdevie, ol pe Mmoo’ amofysy:

Lo Qoxdre nEo moos o, ol

ad quod Catulli ultimae stro versus G0 sg. et 65 pertinere videntur. Componas

quoque fr. 102 50" fre maodeviag émefaliopnne cum versibus 46 sq.

ae fragmenta on lus minime ad verbum expressit, sed quin ea i

tatus dubitari non |1|:l|-r-[_ hionem quog e suavissimeae 1llae

C 1
1 OC CRrmine uil-

warationes ¢ Hore et vite petitae videntur redolere, gquibus (

tur (vv. 89 srq. et 489 sq

tr, H3:

5 5 = ¥ . 1 W 1w
Oiov w0 yleztuclov éosideror axow & vod

Qx0T & GHEQOTETL) Aedadorro 08 uelodpoirnes,

o uer sxdsdadove, all otk Edvvart’ Srrtxsohi,

Oiy wov toaxahoy £ ovosed moineree cvdopse

TOGOLE XETRGTELSOLG FpLet i .'-',:J',;n.'..-ﬂ' Coce oz,

Hos duos ver ab 1uvenibus cantatos esse suo iore Boninius (. . BY 8u-

spieatus est.  Sed valde errat 1. Suessins (L 1 p. 41), qui iis verbis Riesii coniecturam

Jbubuler® pro tradito Liuvenci® confirmari (vide vv. 53 et B5) mnconsulte ac temere censget

[’]:|1-‘.--','|'.-| ii_'._'III';I ]".'|||'|:-rilf||:-."-\ give anaphora ox H:l.|-l|||n elr, |h-r|||-I|', e -||:.'|.'_

e U5y

c. 14

videtur fluxisse Leutschio aliis. [Iil'llll.l.;!l'l"- ]u[';1|-|-f'|;;||- fr. 93 1058 104, 109, aha et Catull

= FOODLEVELL ETLLL g& more | ) ,lf-’.!rlrl Mokl ES CVEHPOOEES WS ETTL TOV Eagmeanm

versus & et H; 12 et 13; 2

59 60, 61: 62, 63, G4, alios,

il =)e),

Sed haec figura Sapphus non propria fuit, invenitur quogue in Theocriti epitha-

1. |5||;|| lam a9 Stes)

lamio Helenae (id. 18, A3). nee dubitaves

anctore secntns est .[.E1--r:|'|'flll_.-_ adhibita '-i1. Potissimum autem i Callimacho nsu

3, 26b: 4, 118, alibi. Demde ad Graccam orviginem revoeandsa

est ut in hym, 1, ¢

: verbum pugnandi-cum dativo coniupctum (v, 64): usus ille perfecti temporis

sunt ha

et D0 exstat: voecabula . Eous® et . Oetacus*: verba g
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=ad sesbiae illius |J||t'" 186 |_':c|'|||]|]|| Catullus

eamus ad Sapphus imitationem, |1
Veneris stellam ab “'!.\1|:|l;. et Oetae 1ugis ovientem feeit, ut Schmidtius scite observavit:
quod Ca
montibus conspict finxit, hoe cum ut hominem Romanum von facturum fuisse arbitramur,

tllus, inquit, Hesperum & iuvenibus virginibusgue super Olympo et Oeta

nisi idem apud Sappho rvepperisset. Neque alienum esse ab usitato Sapphicae poisis

more Vesperi ortum ad loca aliqgue modo ecelebria veferre, velut ad Olympum et ad

Oetam Weberns (1. 1 I =0 St} .'||='.i~—.‘~i|||-- :'l-!':ttll'-lil;l\”. Dubium  autem  esse patest,

utrum Catollus id quod in vy, 34 (w. .. . quos idem saepe revertens, Hespere, mn-

tato comprendis nomine Eous®) de Hespero codemque Foo seriptum videmus novarit an

udl Sappho commemoratum invenerit, Nam, si Schmidtivm audive volumus, etsi

c|i*~l"'|ll==|*.lliil' a veteribus, quis |I'_;i'I'I‘~ animadvertisset dixissetve I'[:.-_~|:|-1-||||| et Luei-
ferum eundem esse,. nemo tamen negune "“-"I".“]"' NEque quemaguam hae .-:||Ii|l11im.'--||| Gls
ant Parmenidem aut Ihycum nominant. Sed

LH] !

I"C1 AUCTOIEN |.'I|ii|il'lit_ ‘-.'li_ ANt |’.\'1'
cum, ut Wilamowitzins (in Hermae XVIII p. 417) confirmat, iam priscis ’.r|||]|.-:j|-||-c

[|."*-|"':'|il:' (1 [':"|I.’:I i1l"||| egse sidus f.'--_:;llillll‘.:- (rraec |I.'li'i|'.'t'illl. ||3||_i:f i_'t|_|||-r]i1, el:rn;;;inlh
idem iam Sappho novisse et dixisse sed ut rem minus pervulgatam putemus, neqgue in-
"I"'l'l'-i]-' (B ""il|'|'|l" 5-|| I|I I'_"I'.'IIIIHI::l.E:':II|I.J|I III£.'|'*¢|;.'I.':" Castl |-|ni-:-.-||u ERSE, Sunt 1[1:i
cum Lentschio hos versus ex rvecordatione loci Callimachi fluxisse sibi persuaserint, apuod
¥ ‘;. ] = . . - P i 5 s T
quem haee wveniuntur (Hecales fr. 52):

: : : ; \ : e e

Hrvize pev yop raire qestveras avdodimmoioiy,

erToL .JJE-.' r}'."_.‘._'-l.'f'ru.. orrol 08 Te FrEGU LT’

L - - 3 . L

Ir'.i.l.ln"{’nrl'Jl' 'Jl-'a’-"lll'l':--f- LT (i} l';"l"i'.lll"lfl' F."'I‘J]'-

leing de novis marvitis  intellegit, contra 0. Schueiderus (in: .Calli-

quae verba  Ben
III-'IIL'|I":=' El . 208 118 hommuom :i--l".l-‘-'.:lll |||' ;|"|-:|];_|iII]:'L --]ln-{'j|_l1l.-‘ il'l:lir'_ll:u ||lu'l:|:|_‘|~\

et semper mutabile significari existimat, Sed quo moedo cungue intelligenda sunt, certe
is qui verd similius ducit Catullom memorem  fuisse huius loci Ca

linm versnum Sapphus fortuito perditorum non facile poterit refelli.  Vix antem eredi-

limacher quam simi-

derim etiam Meleaori e

Pal. ¥ 172 affert:

“Oodpe. L pow, JvaionoTE, TeYLe FEEOL XOLTOV EFLEGEIC

ioramma hoc imitatum esse Catullum, quod Boninius ex anthol.

I'I‘_ll:JrI' i f’.';.r'__: Jrf._.llfr,l'-.__. K b }_J_.n;,.'r-'.'_l “.”'"'"".""

sidte makwy orofpas Taymoy dedpor “Earreses eine;
o ylusb poc Ped oy gie £1E THOOTATOV.

q07 yéo xei mwedodey {hzunegy deog J:.;..'J-'—_.'

GUTLOS Obe ;'rL;,J; Eal sredivdoniiine.

Negue landare possum Koech qui (L. L. p. 193} Sapphus fragmenta in com-
i-::":'-'ihll"!:'. 'ZII‘;i;iLI:!.-:ill' VOOoAans :Ili{ l-'\|l1:--llli.'I||l |:u'||-':;|i|| }n-_—cl v. o2 statutam ||_|-_~c VeSS
sno arbitrio fecit:
32, LHesperus e nobis, aequales, abstulit unam.*
.j]l'-ill']"'_ cuncta aufers, nisi L -:'i|~.||:u|i;l SCTVEatL:®

sequuntur Catulli vy, 89—35 et

||I\I|I".'.. 0 ||."":""“;"""- ]]_‘«.‘:.-'II S
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Juvenes,
JHesperus e nobis, iuvenes, sponsam attulit uni,
abstulit Fos:
Nil]!flllll' il‘llll'r“' |!].'|1‘.'i ]IIII".'|||I| '.':I'l]ll1i'," I'\ll' ||].'!|'i|'.||||';

Tl

J|l-.~'|sl-L'l'. cuncta adfers, {uae sury

=

(sequuntur vv, a6—38).

Hae nugae sunt; practeres hace versuoum traditorum distributio f:

1 250 atgue
sententia versuum, (uos [Koechlins composuit, ab eius loel conexu, qualem supra enuelea-
ne abhorret.

vimus, pl
In eosdem fore ervorves deductus est Hartungins (1 1 p. 239 8(.) haee dissercns:

Die Madchen haben mit dem Namen Soreooe und “Ewe oder ‘Egec gespielt, als I

dor erstere

Name von rf;-_{;;.rr paubent, der andere von Zeer Gloslassent (der Diche) her.

stimmen 1 die Ableitu

[he Jinglin n, schieben a andere Bedeutuncen unter,

- - It Py 1 Iy ¥ % . BT ok 1
(pEOELY ~'|\:-1'I|"IIIIIII_:".l. sammeint, sep Jentlagsen, zerstrencnt. [taque iuvenes hace can-

tasse apud Sappho:
]

—- ; ; e o Lt y ar
SEOTLEDE, TOVEE (PEQELS, OG0 (JOLVOLLE Eaxetlie fomc,

. 0. : 5 £ -
ey Y I',Il"{;"d‘:t':—' OfV, Gy (PEQELS AL AECETEDY .'!4':.ll':|!'

atque hos versns o Catullo expressos esse fore ad verbum suspicatus est.  Qua

i

et, quod, ut optime Weberus admonutt, certissims

tentiam perversam esse vel eo appa

gt sieut Prima a[l'nl'r||l;'_ hie o e e ”l'-|-l-i'|| tantom  qguert puellas ni

o i
L e e

Eoo addidisse. Quem soli 1uvenes commemorant. sed ita nt ab Hl---|u-|'i 5

Ineatone
Profectl  Tamugiam »I|:'|l..I!.E novi addant, eundem mutato tantum nomine esse Four

Deinde fr. 95, coing alterom versnm Beroking sie exhibet:

(PEQELS 0LV, (PEQEIC QEy, i

JELS (ETY JieTénd melde 1N
! g

POsSse voeari iam (. [!l'l'illi.li':ll": recte antmadvertit LOPHS.

Comparationem denique illam virginis enm vite

19 sq.) Weberus unus

soed s quac ad sententiam

pottriae Lesbiae mndolem et colorem prae se ferve contendit.
A 1":”.‘5|'I"E':|||l]:.[|| argutissimne |Li'l||'-'-.'|  fo [ 67 a(.) Vix -|I!in|i||;:|| addner ||-.‘,-;ii_

it (v, Hd) petitam non posse éx .".':jl'ru||‘.| translatam esse ad-

ut eum recte indicasse existimet. lam Leutschinz, eui Fuers

IS dssentiinr,.

e vite ulmo coniuneta ma

monuit, quod vites natura cadueae in Lesho insola non all arhores

'-|'\| 1t |'-f|"l'il (Jrasi viduoae 1]|=:|‘.i'|||:.c'i ]'l|--:| "'~"|'f"|'!:1 :'i'.ll'.:, i-:| cuod Lo

peveace zore ddgvey xei Xidme® libo 11 1) testetnr,  Cui accedit Varro, qui (v 1 8

ed. Keil ) vineae genus hoe nominat.

quo terra praebet uvis, ut in Asia

multis locist. Conferri g quae Hel

re probe diputavit. .\'u-.ir:u vero 1d -|‘.;i|l-||| guod Leutschinus negavit omnine in Lesho

1€ POSSUNTG &

1 1 « 3 ' y fan'y 1 :

NS Vites :.'l‘.l|l:"||:!:~ THISSe ATDOorMDiHSs vernim esse, 1am e0 conirmn ul:lu.-:| .‘\;.[-
ipga. 1t Hehnins indicavi P S (v v THOY 1 s LA | ==
1psa, NG Sediins Iaicavit, YOoem duaiesvdsc "B b QUL OEUrpavIt. el optimo ure

el 107 YR 1l 2 H Ty 3 re 4 4 1 i el
commemoravit Schmidting cam quae in nudo arve nascitur vitem a Leshia poétria dici

15 et 1ven

Al iR e
T Gl IS I

¢ numquam mitém avam e

pater: mihi videtur Catullum hoe loeo illum morem Leshiis \.-i:--lii-' meolis soli

contrariun ulavisse potinsque Ifalica inm  cult ddidigsse (efr. ad vv. 49 of
54 eredit Catullom i 1lam ulmum applicatac ex poési
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Alexandrina petivisse, unde Boninius originem eius vepetendam  esse opinatur, Nam

(uanquam I“I irll.'l'_'illi Igll.‘ll'l|.‘||1| .‘\i!!li]i“llill est Cum h:ll'_, (U .‘\'I-||]1|1|i|i-,~.\: |_1|1|t]|_|||_, |‘.'|..|._
VII 24) effinxit:
"Huepl, mavdélereon, neltvrooge, ppreo omogas,

ovkne 4 axodtdy mwhiype qiec Elixog,

f
gryAl xee Asmreg ete.,

Pt mnoeces Avaxosiovros en @2y

ubi homo ille doctus aidpuee intellegi amantivm complexum volt; ant cum hoe epigram-

L IX 231

mate Antipatris Sidonii (ibie

Ay pe aderdvioroy fpsondlovae zaiiwres
FILTEADS f.|.'.|'f'.'-.f‘.|'._ & illfl'lfn"ﬂ"?f|li.|'Jf-_l".' :-:fiIJHJ.
ety duoie Jelédovery dndedves’ doodduvon
fdroves, 1 ralrng ovx GwET)AoTEps).
TOLNY JLEVEDE ETTELTO Tthiveiodn Tie Evelony,

.:;"-'" gusiiaodae xal véxow otds oV,

qno il |-u'|. e ]I.'Il'l' 'illliil'iJ[.' j'i.li'll.i' IIIIII “Il'iilﬂll:rk 55"|l"l| ]Ijl".‘ oTanz ir|| ‘\'|'1'||j't|_1||i-
arcs, gerade so wie bel Catull die Ulme und die Re

12

cines liehenden 1 e, tamen tantum

st, ut hos locos Catollom  imitatum esse putem, ut aliguam Sapphus imaginem in

simili argumento versantem immutasse et ad suum usum convertisse mihi persuasum
a1t N

1
sine ulla causa ex Callimachi

ue dubito. -|=lill I_"Ii:|'~'c|iili- darsumentnm  yersns :-I-T WO |5;11' |,'|J|||J|;'i!||.| BLe.*

[ ]"r IJ;I' ;gr,-:f."_' T oy ;'";'_f: ]'-.-|u-1|\'|-|'il_

ensii gententia addam, qui huins carminis permultas

Restat, ut nonnulla de B
ves Romanas' institutiones praesertim iuris privati veferre opinatus est. Itague ,.desponsa

connbia® (v, 27) Romana int Sponsalin’, a quibus ipsis (ad v. 28) subtilius distin-

CUIIm®, =|'il-l| ”. |:‘.ir||i[||.--' |Jl':_L-"{'|'|E- (L] m:]rh;';'l', l[l'i:;l]-.- i:: Y. B __:4!I:-.[|:|ir",_ 'i”“[]

interpretatur rapuitt, ad rapinam fictam novac nuptae Romanis antiquitus uwsitatam

talso vefert, neque enim ullum eins moris vestigium in responsione fuvenum exstat, quod,

enificatnm

ut iam Weberns (p. 55) suspicatus est, exstavet, si quid eiusmodi a puellis si

fuisset; tum ,tradendi* verbum (v. 60) ad coémptionem Romanam spectare censet, qua

i manus marita deditu '|I!_'-.'”.'I i '_'l".il:||':-_ ‘11[ i:_al'ul' :-..;_u-.-:lir ,l]';|i|.|'|'r-' tiam  mterdum
v v e . e

valere nuptum conlocare’, ut Tac, ann, IV 40 et postremo in v, 65 de

,.l ]
L 1kl 411

dote tantum BRomana cooi nqus edit. quominus Gragcorum TOO#

| -|'|'-!"J;'r.l;' _II|1-||‘.-_'_’.||||=.'L-: ii:-.?||||||-' ceteris vacabulis e Iagquan Romani tantum mores

designantar. I'rorsus eaedem res item ad Graccorum consuetudinem ill'l'[i.".-l=ll1. ac panca,
LLEE B -|" Scaend et cacremoniis .'iii||1i::|':|r:| £xX "-'ll'lllil.'." i]l‘-fl IE'. promere Possninus, ”['élr:'ik‘
cum Romanis communta sunt; id unum  Graccorum esse proprinm videtur Fuerstio,

de |

i intersunt, Eadem fe sii intepretatione illorum ver-

-5||.-|! |.li||']|:||' CEnac np
borom dicenda sunt.
Heliguum est, ut paucis disseramus, unde Catullus formam externam et com-

I I-i‘;il-ll-'lll huius ﬂ'ilil|l:.'|;|1ui:. mutuatus sit, (Juac res noi minus momenti ad eins |,-|_"_';i|||-::|

coarguendam afferunt. Ac primum ad Sapphus eéxemplum in hoe carmine versus hexa-

etros dactylicos a Catullo adhibitos esse animo libenti concedi potest. Quo metro
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seripta sunt fragmenta 92—95 et 97. Catulli autem versuum numeros maturioris artis
signa prae se ferre amplius comprobavit Boninius (1, 1, p. 13—16). Deinde totum epi-
thalamivm legibus carminis amoebaei adstrinxit versus disponens in strophas similiter
nnoram versuum systemata, qualia hace adamavit, adhibuisse

Webero non possumus concedere, quia, nt iam supra vidimus, Catulli versus talem dis-

ac Sappho: enm vero talia

positionem binariam minime admittunt.
Ephymnium denique illud:
~Hymen, o ||.\'|||-.-||::r.--.-,__-- ex carmine Leshiae poitriae Huxisse perbene
collizere licet.

Sed Sa

phus epithalamia ant saltem corum partem ecaming
rutissime comprobavit Weberus, 1)

-
s

1
AINOE DIy

Ac primum fr. 98:
Glupuipn modes Errogdyvo,
Tee de gengale seepredono,
Higvyyor dé Jéx’ eismdvagan,
auod ad ]||;1||'+iil'l.'l et convicia :&l!-'t'l:_:l. ||II‘:|II|n ]I"l."l|.'|I|1-'E' i-I||'I'I'||;-|I;II|! |JII|':|:L- |'r::|f:|l:;|

custodem, non posse veete intellegi probe jug

icavit Schmidtiug, nisi in carmine. ex

quo hi versus delibati sunt. chorom pucllarom eom puerorum  choro eerta

N
meremus, Talia antem carmina magis apta esse ad recitationem quam ad eantum Deme-
_"L|¢|Ii"- ita. cantata esse Webero videntur, ut
puellae alia aliam singulis versibus exceperint. Deinde

trine repl fon. ¢ 1G7) animadvertit,

inter duos cantantes vel sin-
aulos vel choros diversarum |J.‘lI'EilIJH distributi videntur fuisse versus fr. Ui,

CLHIns
metricas descripsit H. Usenerus in libro, qui altgriech. Y

‘ershan® inseribitur, p. 91
& Y by vo wEladpov  Yufpem

b. "Aéggere véxroves dvdose Y pipvaon

il. i':;flﬁ__.'f{m_..' :l_'lx“i"r.’: flml,' {oswe "I‘_I'I'i;_l'rrul'|

S
b, “dvdpes pey

it wodv wellow I"‘.I'.rrfl.rr:ru'J.
(Litternlae a et bt appositae cantantes sienificant.)

[dem certamen inter duos commissum Weberns invenisse
[nod iam supra (p. 13) transcripsi.  Tribus enim
ex Longo, qui (pastor. III 38) hune locum respicit,
versus inter duos distribuit.

sihi visus est in fr. 93.
servatis versibus quartom  aliquem
argute addit, atque hos quattuo
Sed haec incerta sunt, nee satis diiudicar; possunt. Idem
cadit in fragmentum 101 :

0 pdw yig xdlos, ddoov tdnv, mélera (@yadroc),

"0 0t xdyadoc adreee xai xddoc Lveer.

CHLIS

versus duobns tribuendos esse existimat. .‘*'1']|t||j:|1iuaI--ui.gm- (

quinm illud inte
sponsam et virginitatem institutum in fr. 109 (v. supra p- 13)

demonstrare videtm
Ommng maxime actuosa fuisse Sapphus epithalamia,

':Illi||I:-|l'.EII||.'t udgme sumnt oq quae hac de re

qui est de re metr, Graee, vol. III p. 27, Bernhardius in hist. litt. Gr. II 1

seite dissernerant: Fossbaching
L) “'l-u.:\l.l_-




ins  manifestam

5 4 wris :
\¢ profecto Catolli sermones illos tamquam hitigantium  cont

orre imitationem Sapphus videmns, sed quis tandem in hac tanta veliqguiarnm

ditudicare conetor, utrum Catullus admivabilem dispositionem illam  versummi

am modo noactns Iti'_'r‘-"lll‘.'lilll. quae  altero nullo ".\"11|_ll]-l |'ll_'.EII-Il::

pse invenerit an a Sapphico exemplari transtulerit? Nee vero enm ad Sapphus

m virgines, non iuvenes concertationis ipsius initinm  sumentes fecisse prorvsus

- quod ad totins earminis consilinm attinet, praeter Pleitnerum hoc epitha-

laminm cum superiore (e. LAIL) coniunctim seriptum idemque nuptiis Viniae et Manli

psse vixn quisquam  contenderit.  Sed hoe carmen non ad verarum nuptinum

nsnm composit

sed libere confictum est (cfr. Bashrensium), ut 0. Ribbeckiust) ele-
anter indicavit, .eine rein criechische Studie, vorzugsweise nach einem Original der

Sapphos.  Ulnd autem ,vorzugsweise' cum Fuerstio non ita intelleg velim, ut] Catullum

praeter Sappho aliguem alium poétam Graccum  (efr. Bachrensiom) secutum esse indi-

cetur, sed ut in exemplaris sui imitatione ita versatus sit, ut sunas vires in adornando

arcumento ot sermone fisurando ex Sappho desumptis exercere voluerit. Primum enim

e possum, uk Catullum _.-|3|i_-.' O :|_1-||:{||1'|||- orata. carpen

animum Iuducere m

hortos passim vagantem e flovibus hine illineque

thyma' tamguam per laetos

carmen tants tam decenti simplici tam sineular: vennstate

Deinde eavendum est ne putémns omnia, quae sive apud Theoeritum
apud Alexandrinos (cfr. Leutschinm, Boninium, aliog) in simili aliquo
ntur, Catullom gquamvis in lectione Graecornm frequentem, cum hoe

finceret, ante oculos habuisse atque imitatum esse. Mea quidem sententia

Sapphus solius vestigiis ingressus est, atque externam formam et compositionem ab hae

cum repet vigse cnm omnibus homimbus doctis consentio: 1d (uague ':ll'-l]l1l"!' concinnita-

tem concedo hoe carmen ex uno aliquo Sapphus exemplari fluxisse, non e pluribus
conflatum esse: nec vero Catullum ita SBappho poétriae adstipulatum esse, ut tamguam

fidus interprest exemplar suum ad verbum ¢ Graeco expresserit, id quod Weberus

vult. ulla e evinei potest, Nam argumentorum rerumque tractatarom similitudines haud
paucae per se quidem solae nullius sunt momenti, sed cum reliquis originis indieiis con-

10 nomero  sed '\-I (511 ]I|||||||'|'|' 100 iI'n|:.l';ll'i l-'ll".ll':l' L,

netae aliquid valent, nee, cum

ot wlae sunt, ot hrensio placnit, quales idem argumentum ultro
pr ex rebus ita collicere non licet Catullum hoc carmen amoebaenm
de halamio quodam fere ad verbum transtulisse, 1d quod Hartungius
Koechling, Tenffelius (hist. litt. Rom. PI po 446), alii eensuerunt, ut cum Haupti

fomuse. I 20). Leutschio. Boninio, Fuerstio, Schmidtio, aliis statuéndum sit, Tem ita a

am esse. nt modo veliziosius Graecum exemplar exprimerct, modo suo

maris cons lio uteretar, ut i:u.u' Carmmen |.-~I]||||:!';|'- |-"lt'i1!||‘-' :.I|RI'|:".'_T"§"!|:.




hibrorum, qui mihi ceteros macno fuerunt us
vy, Ronge 1842) 1.
1aest. L OIS, 1 P 1 500, ),
i Tibulli ina, edit. ¥V ab I
censura M. Hauptii, in: no Lt
in: Gelehrte Anzeis 1541)
d. k., hay ad, d.=Wi

Ziwsa. (.

Schulze, C
nbach, I,

] W

A

Lachmann

Boehwabe; L.,

'-I'ill'!i.

« by Uat: Ge

. Uatulls Hochzeu

, dlvid
LIT,

diss, inane

Vorte. u. Heden

) (Ged., in: nov.

S des Uatull
Grvph, 1s66,

1575,

atullus, Vi
et
GRS

semin, philol. Erlang. 1 (1878) 1

Wien. BSiwd. IV

FRECOT, mitatore, Jenae 15

1882
171 diss

1873, diss

. Inter
B

de Unt. imit,, J

Unters. i d Catadl, 1
A, de
]

. Neme Bl

E;l'l'-., Yl
Melk

Catulli ¢, & 15 I.
Kritik . Cat., Frankt, a0, 1
L, in: Sitzgsbr., A bayr. Al d. W, 1889, IT 2 p. 254

|-\.w-\

1585 Proy

:'-llliléliril S ELC. Riesio v. SUpraj:

W., Lips. 1758

rofiing, 18

| 15249 et *1874
Horol,

Beral,
(iigs. 1860 of

\.,, Lips idem, G

157 a4 comment




nova editio a K. P, & voenrata a) 18493,

Bach
Miller,

Schmidt, B., Lips. 1837 ed. mai
Jacoby, U. Antholog., Lips. 1882,
Heyse, Th. Catulls Buch d. Lieder, Berol. *1839 (cur. A. Herzog
Bergk, Th,, poet. lyr. Graeci "111.

Antholog, Palat. ed, Dibner.

Hermann., K. F.. griech. Privataltertiimer "1822 (ed. Bliimner).

Roszbach. A. om. Khe, Stuttg 1853.
Margquardt; I, ;
Rein, 'W., d. rom, Pri

Hehlin, V., Kulturpfanzen u. Haustiore "1888.

artiimer (15643 1

atrecht, i.'||7'_'. 1556,

etationes nonnumgnam inspexi

=i jnas practerca hominum doctornm  comm

et ad usum menm adhibui, eas suo quamagne loco commemorayi

(Religua, gquae de eo carmine dicenda sunt, postero anno sequentur.)
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